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FAC-SIMILE

La domanda deve essere redatta su carta bollata da EURO 10,33 e deve essere presentata il più presto possibile e 
comunque almeno 30 giorni prima del Rally - al seguente indirizzo:

The request must be written on a legal paper -“Carta bollata” - taxed EURO 10,33 and it must be sent as soon as 
possible and in any case at least 30 days before the rally, to the following address:

MINISTERO DELLE COMUNICAZIONI 
Direzione Generale Concessioni e Autorizzazioni - Divisione I 

Viale America 201
00144 ROMA  EUR

Tel	 +39.06.54443812 - +39.06.54444990
Fax 	 +39.06.54221682

Oltre alla spedizione per posta è consigliato spedire la presente domanda a mezzo fax

We suggest you  to send the application by mail and also by fax

Il sottoscritto
the undersigned

in qualità di 
specify here the position hold in the Society

della Ditta
society

Codice Fiscale
VAT code

  

in occasione del Rally d’Italia Sardegna, dal 18 al 21 Maggio 2006
during Rally d’Italia Sardegna, from May 18 to 21, 2006

che interesserà  le seguenti località:
the places where the radios will be utilized

RICHIEDE
ASKS FOR

RICHIESTA PER L’UTILIZZO DI FREQUENZE RADIO PROVVISORIE 
RADIO LICENCE APPLICATION FOR SHORT TERM USE
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Gli apparati radioelettrici in UHF utilizzati nell'occasione saranno
Each radio set in UHF will be utilized

(precisare per ciascuno – specify of each radio)

tipo
type

marca
make

omologazione n°
homologation number

del
date

La quantità degli apparati usati sarà di numero
specify the number of the radio sets utilized 

Gli stessi saranno utilizzati su vettura	 	  elicottero 	 	 altro	

the radios will be utilized on car	 	  helicopter 	 	 other	
	
Si allega la lista delle persone che utilizzeranno gli apparati radio.
to list the names of the persons that will be authorized to use the radios

Si resta in attesa di una Vostra risposta che potrà essere indirizzata:
Waiting for your replay, please would send all documents to:

Nome contatto
contact 

Telefono
telephone

Fax
Fax

La società richiedente si impegna a pagare i relativi diritti all'atto della richiesta da parte di codesto Ministero.
The undersigned society binds itself to pay the fees and taxes that will be requested by the Ministero.

(Solo nel caso non sia possibile presentare la domanda su carta bollata, aggiungere:
“Con gli stessi provvederemo a versare l'importo di EURO 10,33 sostitutivo della Carta Bollata per la presente domanda che non possiamo 
reperire nel nostro Paese”
If the form cannot be written on “Carta bollata” - a legal paper used in Italy for the official request to public bodies, taxed EURO 10,33 - the 
society must bind itself to pay also this tax)

Si porgono distinti saluti.
Best regards
								        Firma
								        Signature
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